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« Occitània tèrra de passatge/tèrra d'acuèlh/tèrra  d'escambis » 
«  Occitanie terre de passage/terre d’accueil/terre d’échange » 

 
 

Texte et mise en scène Anne Clément 

 

Conseil historique Philippe Martel. 
 

Distribution: Perrine Alranq, Isabelle François, Alain Vidal, Jean Hébrard.  
Musique : Julien Benichou. Costumes : Bernard Réavaille. Décors : Jean Racamier. 

Lumière : Alvaro Machetti. Régie : Fabrice Rougier, Millie Dlan 
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se lever le matin :  
 

mais pour faire quoi ? 

    

Mas ont es lo trabalh ?  
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L'istòria: 
 

 

Un matin,  Isabelina se lèva e coma dempuèi tròp 
de temps per una vida talament joine, sap pas ont 
anar : la primièra de las causas es de se levar de 

matin : 
 

Mas per que far ? 
 

 L’escòla es pas per ela,  a perdut lo fial que 
fa passar de l’adolescéncia a l’atge madur , de la 

familha al trabalh. 
    

Mas ont es lo trabalh ?  
 
 

La societat ensajarà de l’ajudar amb assistenta 
sociala e psi. Per acabar, tirarà un camin de  
reconeissença amb sa mameta per descobrir 
l’aventura bèla de las femnas dins l’istòria  
d’Occitània. 
 
Mila annadas aquò trauca de regas e aquò  
dobrís de portals. Un mond  d’amor e de ràbia ont 
Isabelina pescarà las rasons  de contunhar uèi a 
èsser una femna dins sa vida que bastirà. 
 
 Fòrça sòmis benlèu mas aquelas femnas an 
vertadièrament viscut alara… Isabelina  
tanben ! 
 
 Un viatge grandaràs que vos farà descobrir 
tot çò que vos es estat escondut. Un plaser bèl de 
sègre Isabelina e sa grand dins lor retorn dau lor 
ciutat endacòm en Occitània. 

 
 
 

Musicas, colors, rire, violéncia e  
tendresa seràn al rendètz-vos. 
 

Ana Clement 

 
 

 

L’histoire  

 
 

Isabelina se lève un matin et comme depuis trop 
longtemps pour une si jeune vie elle ne sait pas où 

aller : la première chose c'est se  
lever le matin :  

 

mais pour faire quoi ? 
 

 Elle a refusé l'école, elle a perdu le fil qui fait  
passer de l'adolescence à l'âge adulte, de la fa-

mille au travail.  
 

Mais il est où le travail ? 
 

La société essaiera de l'aider avec assistante  
sociale et psy. Pour finir elle partira en voyage de 
reconnaissance avec sa grand-mère pour décou-
vrir la grande aventure des femmes dans l'histoire 
de l'Occitanie.  
 
Mille ans ça laisse des traces et ça ouvre des 
portes. Un monde d'amour et de fureur où  
Isabelina trouvera des raisons de continuer  
aujourd'hui à être une femme dans la vie qu'elle 
construira. 
 

Beaucoup de rêves peut-être mais ces femmes 
ont réellement existé alors...Isabelina aussi! 

 
Un grand voyage qui vous fera découvrir tout ce 
qu'on vous a caché. Beaucoup de plaisir à suivre 
Isabelina et sa grand-mère dans leur  
retour vers leur cité quelque part en Occitanie. 
 

 
 
 

Musiques, couleurs, rire, violence et 
tendresse seront au rendez-vous. 

 
Anne Clément 

 
Est-ce qu'hier peut aider aujourd'hui à avancer ? 

Et est-ce que les femmes ont une âme ?  
 

 Es que ièr pòt ajudar uèi a avançar ? Es que las femnas an una arma ? 
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Dins son viatge de mai de mil ans,  
Isabelina rescontrarà :  

 

l'amor passion amb un òme : Lampegia 
l'amor per un enfant : Dhuoda 
las femnas e lo poder : Ermengarde de Narbona 
la femna e la religion : Jeanne d'Albret 
l'enfantesa : Anaïs Michelet 
la femna e la lenga d'Òc : Lazarine de  
Manosque 

Dans  son voyage de plus de mille ans,  
Isabellina découvrira :  

 

l'amour passion avec un homme : Lampégie. 
l'amour pour un enfant : Duodha. 

Les femmes et le pouvoir : Ermengarde de Narbonne  
les croyances religieuses : Jeanne d'Albert. 

l'enfance : Anaïs Michelet.  
La femme et  la langue d’Oc : Lazarine de Manosque  

 
 
Scenografia : 
 

D'un espaci redond coma lo solelh, la luna e la  
tèrra, gisclaràn de decors e de personatges  
istorics o somiats e nòstra Isabelina del sègle  
XXIen se trobarà al mièg de l'accion. 

 
 

Scénographie : 
 

D’un espace rond comme le soleil, la lune, la terre 
jailliront décors et personnages historiques ou  

rêvés  et notre Isabelina du 21ème siècle se  
retrouvera au milieu de l’action 

 

La musique : 

 

Des « couleurs » différentes en fonction de 
l’histoire, de la mise en scène, et aussi, bien 

sûr, de la langue qui chante naturellement.  

 

La musica : 
 

Diferentas « colors » cambiadissas segon  
l'istòria, la mesa en scèna, e tanben, plan  
segur, la lenga que canta naturalament. 

 
Gargamèla teatre, nòstra tòca : 

 
 

Dempuèi sa creacion, la companhiá trabalha sus 
l'istòria e la lenga de son país per esclairar, al lum 
de l'Istòria, las luchas e los espèrs d'uèi. 
 
 

Obram per una cultura 

occitana dobèrta sul monde 

e alunhada de tot desir 
de replegament identitària 

 
Gargamèla théâtre, notre démarche : 

 

Depuis sa création la compagnie travaille sur  
l’histoire et la langue de son pays  pour éclairer à la 

lumière de « l’Histoire » les luttes et les espoirs  
d’aujourd’hui. 

 
Nous œuvrons pour une culture 
occitane ouverte sur le monde  

et éloignée de tout désir  
de repli identitaire 
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L’ auteur  Anne Clément 
 

Auteur, metteur en scène, comédienne. 
 

Codirectrice :  théâtre de la Carriera (1978 à 1983), du Centre Dramatique 

Occitan du Languedoc (1984 à 1986). 

Directrice de la Cie Gargamela-théâtre depuis 1988 
 

Théâtre : 
 

Aux éditions I.E.O.:  
« A l’entrada del tems clar, ou Aliénor d’Aquitaine », « La fabuleuse aventure 
de Ramon de Périlhos» et « Clara d’Anduze ». 
 

 Aux éditions du Cerisier (Belgique) :  
« La chimère » et « Abraham Mazel, prophète/camisard », « La sainte » et 
« Jambon d’Oc » 
 

Aux éditions Solin :  
« l’Estrangier »  ainsi que  « Saisons de femme  » (en coécriture avec Catherine Bo-

nafé), « Le miroir des jours » (en co-écriture avec Catherine et Marie Hélène Bonafé). 
 

Nouvelle : 
 

Aux éditions Au diable Vauvert : 
 « Visas pour le Gard » - Le chant du lièvre - (ouvrage collectif) 2006 
 

    Poèmes  : 
     « La glaça e lo solelh » Livre d’artiste tirage limité à 50 exemplaires. Peintures 
Maj             
      Siri Österling, composition et tirage Jean Claude  Bernard ( 2011 )       
 

      Aux éditions I.E.O. Languedoc :  
« Aic í, Ailà, La glaça e lo solelh »  
 

Son travail à l’étranger : 

a fait l’objet de conférences lors de congr¯s Internationaux : le congrès Didacti-
cum classicum  Zagreb 1997 le congrès de l'Association Américaine de Profes-
seurs de Français en 1998 à Montréal, le congrès New Europe at the Crossroads 
à Berlin en 1999, et les congrès Comparative Drama Conference à l'Université 
Ohio State, Columbus, Ohio, en 2000, 2001, et 2002. Festival des nuits de Kor-

pilombolo Suède 2013 

 

Son travail à la télévision : 
 

« Regards de femme » Aline Pallier (1990) « Juste un peu » Scott Rawdin 
(1991) «Viure al païs » Maurice Andrieux (1997), «Vaquí» (André Abbe (2002), 
« Viure al  païs » Isabelle François (2002) « Le fin Mot » Ignès Campan (2005), 
« Lo jornalet » FR3 2008. Vaqui 2011. France 3 Provence 2013 

 
Au théâtre en tant que comédienne, elle a travaillé, sous la direction de Claude 

Alranq, Thierry Bosc, Ronny Coutteure, Jacques Nichet, Jean Claude Perrin, An-
gelo Savelli, Jean - Pierre Vincent,  Michel Froelhy. 
 
Au cinéma avec René Allio, Alain Chabat, Christian Fechner, Francis Fourcou, 

Jacques Nichet. 
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Presse « Isabelina » 



 6 

Isabelina lo passatge 

 
La darriera creacion d'Anna Clement amb la companhiá Gargamela a per titól: Isabelina o lo passatge, 
una peça que conta lo viatge dins lo temps d'una chata de uèi, sensa trabalh, sens avenir e subretot sen-

sa ges de desir de vida.  

Incompresa per sei gens, coma mantuneis adolescents se o senton, dormís de lònga ò bada la televi-
sion, coneis pas pus lo jorn de la nuech, fin finala a perdut totei sei marcas. De pòle emplèc a l'assitenta 
sociala vaquí que se retròba davans lo psi: desconsoloda, desvariada, mai ò mens  amalugada e atupi-
da. Pasmens una beluga de desir demòra dins sei sòmis, una lusor de calèu doça coma lo remembre 

dau temps passat amb sa grand amont dins la montanha. 

"Amb ma grand cantaviam" ditz la joineta.  

Lo psichològ, pron content de poder penjar son lum a un autre clavèu, sòna la grand que va menar sa 

felena au rescontre de quauquei grandei dònas d'en cò nòstre. 

De Lampegia la crestiana amorosa  e esposa d'un  prince sarrazin a  Lazarino de Manosco, la pichòta 
païsana venguda poetessa e amiga de Mistral, es quauquei sègles d'istòria que passan sus la scèna a 
travers lei vidas de  la princessa Dhuoda, Ermengarda de Narbona,  ò Athenaïs Michelet esposa de l'is-

torian conegut. Toteis aquelei femnas  fuguèron fòrtas e liuras maugrat leis empachas.  

A la fin de la pèça, Isabelina, tota resviscolada se'n va galòia. 

Amb aquela creacion Anne Clement contunha sensa relàmbi son trabalh a l'encòp de recerca e de trans-

mission.  

Recerca sus un passat, mai o mens desconegut, e mai deis Occitans, una istòria amagada, benlèu rau-
bada en tot cas ignorada e tanben un agach ponchut  sus la societat de uèi, sus lei gens, sei dolors, sei 
dificultats e sei bonurs. Amb aquò una transmission contunha d'un patrimòni immateriau, coma se ditz 

ara, e pasmens fondamentau : lenga, cultura, istòria. 

Dempuèi Saisons de femmes (juin 1979), Le miroir des jours (1980) l'escrivana comediana,  amb d'autrei 
comedianas, espepissa çò que n'es dei femnas dins la societat  occitana : plaça au trabalh, plaça dins la 

familha, dins lo coble, plaça davans ò contra lo poder e plaça dei femnas dins sa lenga  amb l'escritura .  

Dins Isabelina n'a recampat quauqueis unas per teisser lo liame d'a travers lo temps,  nos transmetre, 
espectatators atentius e badabècs çò que nos fuguèt escondut e aprendre  au monde de uèi que la lu-

cha dei femnas per sei drechs es pas  mòda  novèla, ò   batesta leugièra. 

Nos ensenha tanben se o volèm ben ausir que lo monde de uèi, es pas  tristàs, desconsolat e completa-
ment barrat, mai tot plen de dralhas dubertas e de sòmis agantables, basta saupessiam lei dralhas pre-
sas per nòstrei ávis e lo fum de sòmis que portèron nòstra istòria. L'energia per uèi se pòu posar dins lei 

sobras de ièr. 

Es bènlèu pas sufisent, mai de segur necessari.Lo public deurián èstre fòrça acrocats per aquela pèça.  

Doblidarem pas, de segur, l'interpretacion  estrambordada e estrambordanta, esmoventa, mai d'un còp,  

deis actors. Costums e mèsa en scèna son pas en reire.  

 

Danielle JULIEN (pour la revue OC) 

Presse « Isabelina » 
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Presse « Isabelina » 

Échos du spectacle par 
les gens de Pompignan 

 

Envoyé de mon iPad 

 

J'ai eu des échos par Michèle de Pom-

pignan, (les ateliers du Vidourle),  

venue avec son beau fils, qui a trouvé 

ton spectacle  : époustouflant, magni-

fique ,très bien joué, formidable!!! 

Voilà. 

Merci surtout à vous pour votre 
créativité et la qualité de votre 
travail.  
Bien à vous.  
Amicalement.  
 
Olivier Gaillard  

Président de la Communauté de 
Communes « Piémont Cévenol 
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Presse Gargamèla théâtre 
 

 
« A l’entrada dels tems clar ou Aliénor d’Aquitaine » 

 

« ...La pièce vive et bien enlevée.../… Chacun y trouve son compte et son plaisir . A conseiller, et 
merci à Anne Clément et au théâtre Gargamèla pour le travail qu’ils mènent, car il nous rend notre 
histoire et notre dignité. » 

La Marseillaise - Jordi Péladan 

 

«..Anne Clément donne souffle et vie au personnage d’Aliénor et en fait une femme à la fois sen-
suelle et amoureuse mais qui ne perd jamais de vue l’importance du pouvoir, du patrimoine et de 
l’avenir de ses enfants. Alain Vidal est un Richard Cœur de Lion cruel et tendre, guerrier inébran-
lable et fils très attaché à sa mère, quant à Jean Hébrard il est plus qu’émouvant dans ses rôles : 
celui de Louis VII qui se croit cocufié par la belle Aliénor et aussi celui du malheureux et détestable 
Jean sans Terre. La mise en scène claire de Michel Froehly nous aide à suivre le fil de cette riche 
histoire. » 

La setmana - Danielle Julien 
 

 

« La pastorala dels volurs » de Max Rouquette » 
 

« La mise en scène d’Anne Clément sobre et dépouillée, mais toujours juste et rythmée, rend plei-
nement les deux aspects opposés de l’œuvre, la farce cynique et la poésie émerveillée, faite de tra-
dition populaire et d’invention verbale. » 

La Setmana 
 

« Le niveau de la qualité de cette réalisation n’a rien à envier à aucune troupe “médiatisée” sur la 
place. Nous avons là une pièce jouée en Occitan et sous-titrée en Français comme cela se fait au 
théâtre partout dans le monde. C’est tout simplement l’accès à la normalité pour notre théâtre 
comme celui de n’importe quelle langue. » 

Revue OC 
 
 

« Clara d’Anduze » 
 

« ….. Le texte juste et pourtant moderne utilise et met en valeur tous les textes connus de Clara, 
d’Uc, de la Chanson de la Croisade, en ancien occitan avec un projecteur qui assure la traduction 
en français pour le public. Un grand moment de plaisir et de découverte ou de retrouvailles avec un 
morceau de notre histoire et un pan de notre littérature. » 

La Setmana 
 

«  Une fois de plus, mais ce n’est pas une surprise, le théâtre Gargamèla ranime le fabliau médiéval 
et bannissant toute facilité, réussit à donner une touche particulière au théâtre occitan. »    

  La Marseillaise 
 

« Jambon d’OC » 
 

« Et si délivrés du rationnel, nous nous laissions envahir par l’imaginaire, l’émotion et pour finir si 
nous voulions nous séparer d’une réalité rassurante pour cheminer vers une perception nouvelle, 
vers une recréation de notre monde?... /… la paire d’acteurs « ni jeunes, ni polis, ni intelligents, ni 
élégants » étirent et allongent avec une verve débridée les haillons d’une terre déstructurée et dé-
traquée. Sur un tapis rond comme la terre mais « Est-ce que la terre est toujours ronde ? » 
…/...dans une langue ou plutôt dans le mélange de trois langues, (une même phrase à l’image de 
leur perception de cette terre qui finalement ne tourne pas rond, peut commencer en français pour 
continuer en occitan et se terminer en anglais), nous plongeons au cœur de notre vécu, au sein de 
nos peines. Et pourtant par leur présence, par la force de leur jeu, Bernat Cauhapé et Anne Clé-
ment  réussissent comme des clowns, comme des paillasses à rire en pleurant, à rire de leurs 
larmes et avec les pierres éboulées de la Tour de Babel ils construisent tout à la fois une cité ra-
dieuse et un bidonville honteux. »  

La Marseillaise  Jordi Peladan 
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Presse (suite) 
Jambon d’OC  

 

« C’est farfelu, joyeux, profond et mené à vive allure. 
Virtuosité des mots, des chansons, des langues qui tournent, virevoltent et nous emportent – en 
français, en occitan et en anglais. 
On rit beaucoup. On a aimé. N’hésitez pas si ce spectacle passe près de chez vous. » 

MIDI LIBRE 
 
 

« La Chimère » 
 

 « ...l’Histoire authentique des peuples, le Peuple, ce personnage collectif qui n’aspire qu’à vivre 
libre, tranquille et heureux...On aime que le théâtre se mette au service de cette Histoire-là ! »  

La Marseillaise (Avignon) 

« ...La rencontre entre ces deux hommes donne lieu à un très grand moment de théâtre, grâce à la 
beauté d’un texte écrit par  Anne Clément, et au talent des deux comédiens, Jean Hébrard et Alain 
Vidal… » 

Midi Libre 
« ... Il y avait dans ce splendide texte d'Anne Clément tout ce qui fait l'homme : sa foi, son délire, sa 
passion, son humour, sa lassitude, sa tendresse, sa nostalgie (que les mots décrivant les senteurs 

du pays étaient beaux…). 
André Joffart Comité de diffusion du spectacle vivant   

 

 
« Abraham Mazel/prophète-Camisard » 

 

« Le talent d’Anne Clément réside non seulement dans l’écriture, mais dans la faculté à rendre pré-
sentes, contemporaines, universelles les grandes questions qui agitèrent notre pays. – Camisards –  
Maquisards –  Toute une culture cévenole –  Les fous de Dieu –  emplissaient l’espace, le temps 

d’une soirée. L’ovation fut à la hauteur du plaisir exceptionnel des spectateurs. » 
Le POIVRIER 

 
« La fabuleuse aventure de Ramon de Perilhos » 

 
« Une représentation des plus originale. Un spectacle  servi par une mise en scène et  un jeu d’ac-

teur remarquables »   
                                                                                    Le Midi Libre 

       « C’est de l’excellent théâtre, très bien mis en scène, ….Sans aucun temps mort et servi par  de 

très bons comédiens…Une heure et quart de réel plaisir visuel et auditif. » 
La Marseillaise 

 
« Que grand tu as Gargantua » 

 
«  Il fût grandiose de truculence, de génie créateur, d'humour et d'intelligence ." 

 La Montagne 
 
« Carnavalès » 

 
« Il est parfois des soirs magiques où la bouffonnerie se fait reine, avec ses extravagances, son gro-
tesque, sa joie ... » 

  Midi Libre 
« La Mort de Mozart » 

 

"Mêlant harmonieusement le chant, le théâtre et la participation du public, Anne Clément fit démarrer le 
festival sur les chapeaux de roues." 

 Le Travailleur Catalan 
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La compagnie Gargamèla théâtre 
 

Nos principaux partenaires: 
 

 

 Ministères de la Culture, et de la Coopération, Direction Régionale des Affaires Culturelles (L.R), Asso-

ciation Française d’Action Artistique, Centre Régional des Lettres, Conseil Régional  

Languedoc-Roussillon, Conseil Régional Midi Pyrénées, Conseils Généraux du Gard, des  

Pyrénées Orientales, et de l’Aveyron, Villes : d’Estagel, Villeneuve-lès-Avignon, Montpellier                                                                                                        

Festivals : du Printemps des Comédiens, Parole d’Alès, Bollène, Ruynes en Margeride, Estagel,  

Amérindien de Cayenne, Estivada (Rodez), Occitania  de Haute Garonne (31). 

    Parc National des Cévennes, l’ADAMI, l’agence Sirventès 
 
 

 
 
 

 

 Avec le concours de l’étranger : 
 

Burkina Fasso : Ministère de la Culture,  Centre Culturel Français, Mali : Centre Culturel Français, 

Togo: Centre Culturel Français,  Bénin : Centre Culturel Français,niger : Centre Culturel Français   

Allemagne : de Hessiche Jugensdbildunsstatte de Francfort  

 Espagne : de l’Ateneu Barcelonès, de la Generalitat de Barcelone,  

de l’Institut Français, de l’Université Centrale et de l’Université Autonome de Barcelone, Fira de teatre de-

Tàrrega. Etats Unis : de l’Université de Baltimore Maryland et Goucher college de Baltimore 

Pays-Bas : Tryater theatre. Suède :Tornedalsteatern  de  Pajala, Festival des nuits de Korpilombolo   

Belgique : Théâtre des rues, Italie : Ville d’Ostana, Chambra d’Oc 
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  B.P. 58 –  30 170  Saint Hippolyte du fort 
E. Mail: gargamèla.theatre@wanadoo.fr / Site web: www.gargamèla.com 

 

Tél:  33 (0) 4 66 77 92 57 / Mobile: 33 (0) 686 26 72 17 
 

Licence 2: Producteur de spectacles : N°  2-1050705 / Licence 3: Diffuseur de spectacles : N° 3-1050706 

Bibliographie:  
 

"Occitanie : l'épopée des origines" Jean Penent 
"Rapsodie médteranéenne " Jean- Marie Lamblard 

"Histoire d'Occitane" sous la direction d'Armengaud et Lafont   
"La Nòvia del Moro" 1 et 2 Alem Surre Garcia    

"Le manuel de Dhuoda (843)" sous les auspices de M. le Ministre de l'Instruction publique et de  
l'Académie de Nîmes 

"Ermengarde de Narbonne" Frédéric  L. Cheyette 
"Jeanne d'Albret Reine de Navarre" par Nancy Lyman Roelker 

" Mémoires d'une enfant" Anaïs Michelet 
"Une femme émancipée au XIXème siècle: Lazarine de Manosque" par Claire Frédéric 

 

 

FICHE TECHNIQUE 
 

Espace de jeu : Ouverture 8 m, Profondeur 8 m, Hauteur maxi du décor 3.50m 
Lumières: 1 prise 32 ampères triphasée (P17), ou 3X 32A  mono (P17) 

Pour les lieux non équipé la compagnie est autonome techniquement et peux fournir le son et la lumière 
Son: 1 lecteur C.D. diffusion en rapport avec la salle 

Durée: 1heure 20 

 
Montage décors 1 service 4h. Lumières 2h. Démontage 3h.. 

Repas et hébergement: 6 personnes (4comédiens et 2 techniciens) 
Déplacements: 0.80€ le Km départ de Saint Hippolyte du Fort (Gard) 

Tarif:  2200€  à débattre en période de tournée 


